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Exploring the Torah's Chronological Integrity – class # 8 

For One Evening or for Seven Days – 

How often must we eat Matza? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction   
 In numerous sources in the Torah, we find a commandment to eat 

matza for SEVEN days; yet in Chazal and in psak Halacha, most 

everyone are in agreement that we are only obligated to eat matza the 

first night!      And even the source of this obligation is a source of 

debate, is it based on the obligation to eat Matza with the Pesach, or is 

it the core obligation to mark the beginning of chag ha’Matzot? 

 In today’s class, we will try to understand why Chazal understand 

that NOT eating (owning/ seeing) CHAMETZ for seven days -is way more 

important than actually eating matza during those same days. 

 

I.  Review: The original commandment(s) to eat Matza 

With the zevach Pesach  - Shmot 12:8 

אֵשׁ  -צְלִי  הַבָשָר, בַלַיְלָה הַזֶה: -וְאָכְלוּ אֶת  ח
 מְרֹרִים יאֹכְלֻהוּ. -, עַלוּמַצּוֹת

 
Pesach for future generations: Shmot 12: 

8 And they shall eat the flesh in that 
night, roast with fire, and 
unleavened bread; with bitter herbs 
they shall eat it. 

ת  כד ם, אֶּ ה, -וּשְמַרְתֶּ ר הַזֶּ בָּ  הַדָּ
 . עוֹלָם -לְךָ וּלְבָנֶיךָ, עַד-לְחָק    

24 And ye shall observe this thing 
for an ordinance to thee and to thy 
sons for ever. 

ה הָאָרֶץ -תָבֹאוּ אֶל-וְהָיָה כִי  כה ן יְהוָּ ר יִתֵּ , אֲשֶּ
ם כֶּ ר --לָּ ר דִבֵּ  . הָעֲבֹדָה הַזאֹת -; וּשְׁמַרְתֶם, אֶתכַאֲשֶּ

25 And it shall come to pass, when 
ye be come to the land which the 
LORD will give you, according as 
He hath promised, that ye shall 
keep this service. 

יָּה, כִי  כו ם:-וְהָּ יכֶּ ם בְנֵּ יכֶּ   יאֹמְרוּ אֲלֵּ
 . מָה הָעֲבֹדָה הַזאֹת, לָכֶם  

26 And it shall come to pass, when 
your children shall say unto you: 
What mean ye by this service? 

בַח  כז ם זֶּ סַ -וַאֲמַרְתֶּ סַח עַלפֶּ ר פָּ ה, אֲשֶּ -ח הוּא לַיהוָּ
י י בְנֵּ תֵּ ת-בָּ גְפוֹ אֶּ ל בְמִצְרַיִם, בְנָּ אֵּ תמִצְרַיִם -יִשְרָּ -, וְאֶּ

ם, וַיִשְתַחֲווּ.  עָּ ינוּ הִצִיל; וַיִקֹד הָּ תֵּ  בָּ

27 that ye shall say: It is the sacrifice of 
the LORD'S passover, for that He 
passed over the houses of the children 
of Israel in Egypt, when He smote the 
Egyptians, and delivered our houses.' 
And the people bowed the head and 
worshipped. 

ל:  כח אֵּ י יִשְרָּ לְכוּ וַיַעֲשוּ, בְנֵּ ת   וַיֵּ ה אֶּ ה יְהוָּ ר צִוָּּ -כַאֲשֶּ
שוּ. ן עָּ ה וְאַהֲרֹן, כֵּ  }ס{   מֹשֶּ

28 And the children of Israel went 
and did so; as the LORD had 
commanded Moses and Aaron, so 
did they. {S} 
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Review of the key units of Shmot chapters 12-> 13 
 
PSUKIM  TOPIC  

 

12:1-20   Hashem commands Moshe to tell Yisrael the LAWS of: 

  a. Korban Pesach in Egypt (12:3-13) 

  b. A celebration for future generations (12:14) – unclear which one! 

  c. The laws of eating matza (& no chametz) for seven days (12:15-20) 

 

12:21-28 Moshe relays these laws to Bnei Yisrael,  

but only the LAWS of: 

  a. Korban Pesach in Egypt (12:21-23) 

  b. Korban Pesach for future generations (12:24-28) 

 NOT the Laws of chag ha’Matzot 

 

12:29-36  The STORY of the Tenth Plague and the Exodus  

  [How the Egyptians rushed Bnei Yisrael out of Egypt.] 

 

12:37-42 The STORY of traveling from Egypt, baking matza, 

  and concluding remarks  regarding the '400+30 years'... 

 

12:43-50  Eternal LAWS re: offering Korban Pesach for future generations 

  [This section is titled -"zot chukat ha-Pesach".] 

 

12:51  A short summary pasuk  - THIS DAY !! 

 

13:1-10 A section re: Laws for Future Generations- given AFTER Exodus 

 13:1-2 -God commands Moshe  

re: 'kedushat bechor'. [laws of the first born]  

 

 13:3-10  Moshe tells Bnei Yisrael the laws of: 

eating matza for seven days ["chag ha'matzot"] 

not eating (or owning) chametz for 7 days 

 

13:11-16 Moshe tells Yisrael the LAWS of the 'first born'. 

 
 
Let’s return now to show how 12:43-49 BELONGS after 12:3-13 
   i.e. this section was given BEFORE we left Egypt 



 3 

ENTER  before 12:14, or with 12:14 !!!      [i.e. here must insert a parshia recorded later!] 

Show in Tanach: 

 Shmot 12: 43-49  = Defining Pesach Dorot 

ל  מג ה אֶּ ר יְהוָּ ה וְאַהֲרֹן, -וַיאֹמֶּ  מֹשֶּ
ל  זאֹת חֻקַת הַפָסַח:  ן-כָּ ר, לאֹ -בֶּ כָּ  יאֹכַל בוֹ. -נֵּ

43 And the LORD said unto Moses and Aaron: 
'This is the ordinance of the passover: there 
shall no alien eat thereof; 

ל  מד ד אִיש, מִקְנַת-וְכָּ בֶּ ף-עֶּ סֶּ  -כָּ
ז יאֹכַל בוֹ. - ה אֹתוֹ, אָּ  וּמַלְתָּ

44 but every man's servant that is bought for 
money, when thou hast circumcised him, then 
shall he eat thereof. 

כִיר, לאֹ  מה ב וְשָּ  A sojourner and a hired servant shall not eat 45 יאֹכַל בוֹ. -תוֹשָּ
thereof. 

ל, לאֹ  מו כֵּ ד יֵּאָּ חָּ -הַבַיִת מִן-תוֹצִיא מִן -בְבַיִת אֶּ
ם, לאֹ תִשְבְרוּ צֶּ ה; וְעֶּ ר חוּצָּ שָּ  בוֹ. -הַבָּ

46 In one house shall it be eaten; thou shalt not 
carry forth aught of the flesh abroad out of the 
house; neither shall ye break a bone thereof. 

ל  מז ל, יַעֲשוּ אֹתוֹ. -כָּ אֵּ  .All the congregation of Israel shall keep it 47 עֲדַת יִשְרָּ

ה-וְכִי  מח סַח לַיהוָּ ה פֶּ שָּ ר, וְעָּ הִמּוֹל --יָּגוּר אִתְךָ גֵּ
ל זְרַח  -לוֹ כָּ יָּה כְאֶּ ז יִקְרַב לַעֲשֹתוֹ, וְהָּ ר וְאָּ כָּ זָּ

ל ץ; וְכָּ רֶּ אָּ ל, לאֹ-הָּ רֵּ  יאֹכַל בוֹ. -עָּ

48 And when a stranger shall sojourn with thee, 
and will keep the passover to the LORD, let all 
his males be circumcised, and then let him 
come near and keep it; and he shall be as one 
that is born in the land; but no uncircumcised 
person shall eat thereof. 

ח,    מט זְרָּ אֶּ ה אַחַת, יִהְיֶּה לָּ  תוֹרָּ
ם.  ר בְתוֹכְכֶּ ר, הַגָּ  וְלַגֵּ

49 One law shall be to him that is homeborn, 
and unto the stranger that sojourneth among 
you.' 

כַאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה    בְנֵי יִשְרָאֵל: -וַיַעֲשוּ, כָל   נ
 }ס{  אַהֲרֹן, כֵן עָשוּ.-מֹשֶׁה וְאֶת-אֶת

50 Thus did all the children of Israel; as the 
LORD commanded Moses and Aaron, so did 
they. {S} 

תהוֹצִיא יְ   :וַיְהִי, בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה  נא ה אֶּ -הוָּ
ץ מִצְרַיִם רֶּ אֶּ ל, מֵּ אֵּ י יִשְרָּ ם.-עַל--בְנֵּ  }פ{   צִבְאֹתָּ

51 And it came to pass the selfsame day that the 
LORD did bring the children of Israel out of the 
land of Egypt by their hosts. 

 

The next year  - Bamidbar chapter 9 

ל  א ה אֶּ ר יְהוָּ ה בְמִדְבַר-וַיְדַבֵּ נִית -מֹשֶּ ה הַשֵּ נָּ סִינַי בַשָּ
רִאשוֹן  ש הָּ ץ מִצְרַיִם, בַחֹדֶּ רֶּ אֶּ ם מֵּ אתָּ אמֹר.--לְצֵּ  לֵּ

1 And the LORD spoke unto Moses in 
the wilderness of Sinai, in the first month 
of the second year after they were come 
out of the land of Egypt, saying: 

י   ב ת-וְיַעֲשוּ בְנֵּ ל אֶּ אֵּ סַח, בְמוֹעֲדוֹ.-יִשְרָּ  Let the children of Israel keep the' 2 הַפָּ
passover in its appointed season. 

ר  ג שָּ ה עָּ עָּ עַרְבַיִם, תַעֲשוּ  -בְאַרְבָּ ין הָּ ה בֵּ ש הַזֶּ יוֹם בַחֹדֶּ
ל--אֹתוֹ ל-בְמֹעֲדוֹ; כְכָּ יו וּכְכָּ יו, תַעֲשוּ אֹתוֹ. -חֻקֹתָּ טָּ  מִשְפָּ

3 In the fourteenth day of this month, at 
dusk, ye shall keep it in its appointed 
season; according to all the statutes of it, 
and according to all the ordinances 
thereof, shall ye keep it.' 

ל  ד ה אֶּ ר מֹשֶּ סַח. -וַיְדַבֵּ ל, לַעֲשֹת הַפָּ אֵּ י יִשְרָּ  And Moses spoke unto the children of 4 בְנֵּ
Israel, that they should keep the 
passover. 

ת  ה ר יוֹם הַפֶּ -וַיַעֲשוּ אֶּ שָּ ה עָּ עָּ רִאשוֹן בְאַרְבָּ סַח בָּ 5 And they kept the passover in the first 
month, on the fourteenth day of the 
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עַרְבַיִם  ין הָּ ש, בֵּ י:--לַחֹדֶּ ה   בְמִדְבַר סִינָּ ר צִוָּּ כְכֹל אֲשֶּ
ת ה, אֶּ ה-יְהוָּ ל.--מֹשֶּ אֵּ י יִשְרָּ שוּ, בְנֵּ ן עָּ  כֵּ

month, at dusk, in the wilderness of 
Sinai; according to all that the LORD 
commanded Moses, so did the children 
of Israel. 

ם, וְלאֹ  ו דָּ ש אָּ פֶּ אִים לְנֶּ יוּ טְמֵּ ר הָּ שִים, אֲשֶּ -וַיְהִי אֲנָּ
כְלוּ לַעֲשֹת ה,  -יָּ י מֹשֶּ סַח, בַיוֹם הַהוּא; וַיִקְרְבוּ לִפְנֵּ הַפֶּ

י אַהֲרֹןוְלִ   בַיוֹם הַהוּא.--פְנֵּ

6 But there were certain men, who were 
unclean by the dead body of a man, so 
that they could not keep the passover on 
that day; and they came before Moses 
and before Aaron on that day. 

אִים,    ז יו, אֲנַחְנוּ טְמֵּ לָּ ה, אֵּ מָּּ הֵּ שִים הָּ אֲנָּ וַיאֹמְרוּ הָּ
ש פֶּ תלְנֶּ רַע, לְבִלְתִי הַקְרִיב אֶּ ה נִגָּ מָּּ ם; לָּ דָּ ה - אָּ רְבַן יְהוָּ קָּ

ל.  אֵּ י יִשְרָּ  בְמֹעֲדוֹ, בְתוֹךְ, בְנֵּ

7 And those men said unto him: 'We are 
unclean by the dead body of a man; 
wherefore are we to be kept back, so as 
not to bring the offering of the LORD in 
its appointed season among the children 
of Israel?' 

ה:  ח ם, מֹשֶּ הֶּ ר אֲלֵּ ה, מַה  וַיאֹמֶּ שְמְעָּ ה -עִמְדוּ וְאֶּ יְצַוֶּּ
ם. כֶּ ה לָּ  }פ{   יְהוָּ

8 And Moses said unto them: 'Stay ye, 
that I may hear what the LORD will 
command concerning you.' {P} 

לוַיְדַ   ט ה, אֶּ ר יְהוָּ אמֹר. -בֵּ ה לֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 9 מֹשֶּ
saying: 

ל  י ר אֶּ אמֹר:-דַבֵּ ל, לֵּ אֵּ י יִשְרָּ -אִיש אִיש כִי   בְנֵּ
ם, אוֹ  -יִהְיֶּה כֶּ ה לָּ ךְ רְחֹקָּ רֶּ ש אוֹ בְדֶּ פֶּ נֶּ א לָּ מֵּ טָּ

ם יכֶּ  . , וְעָשָה פֶסַח, לַיהוָהלְדֹרֹתֵּ

10 'Speak unto the children of Israel, 
saying: If any man of you or of your 
generations shall be unclean by reason of 
a dead body, or be in a journey afar off, 
yet he shall keep the passover unto the 
LORD; 

בֵין   בַחֹדֶשׁ הַשֵנִי בְאַרְבָעָה עָשָר יוֹם,  יא
 וּ אֹתוֹ:יַעֲש--הָעַרְבַיִם

 .מַצּוֹת וּמְרֹרִים, יאֹכְלֻהוּ -עַל  

11 in the second month on the fourteenth 
day at dusk they shall keep it; they shall 
eat it with unleavened bread and bitter 
herbs; 

נּוּ עַד-לאֹ  יב ם לאֹ יִשְבְרוּ-יַשְאִירוּ מִמֶּּ צֶּ ר, וְעֶּ -בֹקֶּ
 . חֻקַת הַפֶסַח, יַעֲשוּ אֹתוֹ-כְכָלבוֹ; 

12 they shall leave none of it unto the 
morning, nor break a bone thereof; 
according to all the statute of the 
passover they shall keep it. 

ר  יג אִיש אֲשֶּ ךְ לאֹ-וְהָּ רֶּ הוֹר וּבְדֶּ יָּה,  -הוּא טָּ הָּ
סַח דַל לַעֲשוֹת הַפֶּ וְנִכְרְתָה הַנֶפֶשׁ הַהִוא,  --וְחָּ

ה, לאֹ הִקְרִיב בְמֹעֲדוֹכִי    :מֵעַמֶיהָ  רְבַן יְהוָּ --קָּ
אִיש הַהוּא.  א, הָּ טְאוֹ יִשָּ  חֶּ

13 But the man that is clean, and is not on 
a journey, and forbeareth to keep the 
passover, that soul shall be cut off from 
his people; because he brought not the 
offering of the LORD in its appointed 
season, that man shall bear his sin. 

ה-וְכִי  יד סַח לַיהוָּ ה פֶּ שָּ ר, וְעָּ ם גֵּ --יָּגוּר אִתְכֶּ
ה: ן יַעֲשֶּ טוֹ, כֵּ סַח וּכְמִשְפָּ ה אַחַת   כְחֻקַת הַפֶּ חֻקָּ

ץ. רֶּ אָּ זְרַח הָּ ר וּלְאֶּ ם, וְלַגֵּ כֶּ  }ס{  יִהְיֶּה לָּ

14 And if a stranger shall sojourn among 
you, and will keep the passover unto the 
LORD: according to the statute of the 
passover, and according to the ordinance 
thereof, so shall he do; ye shall have one 
statute, both for the stranger, and for him 
that is born in the land.'  

To summarize: 

 We find “pesach dorot” – for future generations, similar – yet 

different from “pesach mitzraim” – as in the future, anything relating to 

immediate danger of a Plague is no longer relevant – rather the memory 

of that event, and its covenantal importance, becomes central. 
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II.  The history of “chag ha’matzot” Shmot 12:14-20 

Note Hashem is talking to Moshe – this commandment INSERTED: 

 When is was given to Moshe unclear – 

 What is clear, it was only given to the Nation AFTER the Exodus! 

יָּה   יד ם אֹתוֹ חַג   הַיוֹם הַזֶהוְהָּ רוֹן, וְחַגֹתֶּ ם לְזִכָּ כֶּ לָּ
ה: גֻהוּ.  לַיהוָּ ם תְחָּ ם, חֻקַת עוֹלָּ יכֶּ  לְדֹרֹתֵּ

14 And this day shall be unto you 
for a memorial, and ye shall keep it 
a feast to the LORD; throughout 
your generations ye shall keep it a 
feast by an ordinance for ever. 

לוּ  טו ,  בַיוֹם הָרִאשׁוֹןאַךְ --שִבְעַת יָּמִים, מַצוֹת תאֹכֵּ
ם: יכֶּ תֵּ   תַשְבִיתוּ שְאֹר מִבָּ

--אֹכֵל חָמֵץ, וְנִכְרְתָה הַנֶפֶשׁ הַהִוא מִיִשְרָאֵל-כִי כָל  
 . יוֹם הַשְבִעִי -, עַד מִיוֹם הָרִאשֹׁן

15 Seven days shall ye eat 
unleavened bread; howbeit the first 
day ye shall put away leaven out of 
your houses; for whosoever eateth 
leavened bread from the first day 
until the seventh day, that soul shall 
be cut off from Israel. 

אוּבַיוֹם הָרִאשׁוֹן  טז  ש, קֹדֶּ -, מִקְרָּ
אוּבַיוֹם הַשְבִיעִי   ם:-, מִקְרָּ כֶּ ש יִהְיֶּה לָּ   קֹדֶּ
ל  ה, לאֹ-כָּ אכָּ ם-מְלָּ הֶּ ה בָּ שֶּ ל--יֵּעָּ ל לְכָּ כֵּ ר יֵּאָּ -אַךְ אֲשֶּ

ם.  כֶּ ה לָּ שֶּ ש, הוּא לְבַדוֹ יֵּעָּ פֶּ  נֶּ

16 And in the first day there shall be 
to you a holy convocation, and in 
the seventh day a holy convocation; 
no manner of work shall be done in 
them, save that which every man 
must eat, that only may be done by 
you. 

הַמַצּוֹת, כִי בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה,  -וּשְׁמַרְתֶם, אֶת  יז

צִבְאוֹתֵיכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם;  -אֶת הוֹצֵאתִי
 . חֻקַת עוֹלָם --הַזֶה, לְדֹרֹתֵיכֶם הַיוֹם-וּשְׁמַרְתֶם אֶת

17 And ye shall observe the feast of 
unleavened bread; for in this 
selfsame day have I brought your 
hosts out of the land of Egypt; 
therefore shall ye observe this day 
throughout your generations by an 
ordinance for ever. 

ש,    בָרִאשֹׁן  יח ר יוֹם לַחֹדֶּ שָּ ה עָּ עָּ  בְאַרְבָּ
 : בָעֶרֶב, תאֹכְלוּ, מַצֹּת

ש   שְרִים, לַחֹדֶּ ד וְעֶּ חָּ אֶּ ב. --עַד יוֹם הָּ רֶּ עָּ  בָּ

18 In the first month, on the 
fourteenth day of the month at even, 
ye shall eat unleavened bread, until 
the one and twentieth day of the 
month at even. 

ם: --שִבְעַת יָּמִים  יט יכֶּ תֵּ א בְבָּ צֵּ  שְאֹר, לאֹ יִמָּּ
ל   ת,-כִי כָּ צֶּ ל מַחְמֶּ מֵעֲדַת   וְנִכְרְתָה הַנֶפֶשׁ הַהִוא אֹכֵּ

ץ. --יִשְרָאֵל רֶּ אָּ זְרַח הָּ ר, וּבְאֶּ  בַגֵּ

19 Seven days shall there be no 
leaven found in your houses; for 
whosoever eateth that which is 
leavened, that soul shall be cut off 
from the congregation of Israel, 
whether he be a sojourner, or one 
that is born in the land. 

 ; מַחְמֶצֶת, לאֹ תאֹכֵלוּ-כָל  כ
ם, תאֹכְלוּ, מַצוֹת.  יכֶּ   }פ{   בְכֹל, מוֹשְבֹתֵּ

20 Ye shall eat nothing leavened; in 
all your habitations shall ye eat 
unleavened bread.' {P} 

 If his command was given AFTER the Exodus 

Especially AFTER Shmot 12:51 – makes perfect sense! 

 To support this, let’s read Shmot chapter 13, as a direct 

continuation of this commandment to Moshe to tell the People. 

ל   א ה, אֶּ ר יְהוָּ אמֹר. -וַיְדַבֵּ ה לֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 1 מֹשֶּ
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ל בְכוֹר-לִי כָל-קַדֶשׁ  ב ר כָּ טֶּ ל-פֶּ אֵּ י יִשְרָּ ם, בִבְנֵּ חֶּ --רֶּ
ה: מָּ ם, וּבַבְהֵּ דָּ אָּ  לִי, הוּא.   בָּ

Note how this continues in verse 11             

2 'Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever 
openeth the womb among the children of Israel, both 
of man and of beast, it is Mine.' 

הַיוֹם -זָכוֹר אֶת , הָעָם-וַיאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל  ג
,  אֲשֶׁר יְצָאתֶם מִמִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים הַזֶה 

ה; ם מִזֶּ תְכֶּ ה אֶּ ק יָּד, הוֹצִיא יְהוָּ  כִי בְחֹזֶּ
 .וְלאֹ יֵאָכֵל, חָמֵץ 

3 And Moses said unto the people: 'Remember 
this day, in which ye came out from Egypt, out 
of the house of bondage; for by strength of hand 
the LORD brought you out from this place; 
there shall no leavened bread be eaten. 

ם יֹצְאִים,   ד  .This day ye go forth in the month Abib 4 . בְחֹדֶשׁ, הָאָבִיבהַיוֹם, אַתֶּ

יָּה כִי  ה ליְבִיאֲ -וְהָּ ה אֶּ ץ הַכְנַעֲנִי  -ךָ יְהוָּ רֶּ אֶּ
ר נִשְבַע   אֱמֹרִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי, אֲשֶּ וְהַחִתִי וְהָּ

ךְ,  ת לָּ תֶּ יךָ לָּ ;  אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָשׁלַאֲבֹתֶּ
ה. הָעֲבֹדָה הַזאֹת,-וְעָבַדְתָ אֶת ש הַזֶּ  בַחֹדֶּ

5 And it shall be when the LORD shall bring 
thee into the land of the Canaanite, and the 
Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the 
Jebusite, which He swore unto thy fathers to 
give thee, a land flowing with milk and honey, 
that thou shalt keep this service in this month. 

 ל מַצֹּת;  שִׁבְעַת יָמִים, תאֹכַ   ו
 . וּבַיוֹם, הַשְבִיעִי, חַג, לַיהוָה

6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, 
and in the seventh day shall be a feast to the 
LORD. 

ת, שִבְעַת הַיָּמִים;   ז ל, אֵּ כֵּ  מַצוֹת, יֵּאָּ
 יֵרָאֶה לְךָ חָמֵץ,  -וְלאֹ 

 . גְבֻלֶךָ-בְכָל--יֵרָאֶה לְךָ שְאֹר-וְלאֹ

7 Unleavened bread shall be eaten throughout 
the seven days; and there shall no leavened 
bread be seen with thee, neither shall there be 
leaven seen with thee, in all thy borders. 

אמֹר:  וְהִגַדְתָ לְבִנְךָ,  ח בַעֲבוּר     בַיוֹם הַהוּא לֵּ
יִם.  אתִי, מִמִּצְרָּ ה לִי, בְצֵּ ה יְהוָּ שָּ ה, עָּ  זֶּ

8 And thou shalt tell thy son in that day, saying: 
It is because of that which the LORD did for me 
when I came forth out of Egypt. 

יָּה לְךָ לְאוֹת עַל  ט ין  -וְהָּ רוֹן בֵּ דְךָ, וּלְזִכָּ יָּ
ה, בְפִיךָ:  יךָ, לְמַעַן תִהְיֶּה תוֹרַת יְהוָּ ינֶּ כִי    עֵּ

יִם.  ה מִמִּצְרָּ ה, הוֹצִאֲךָ יְהוָּ קָּ  בְיָּד חֲזָּ

9 And it shall be for a sign unto thee upon thy 
hand, and for a memorial between thine eyes, 
that the law of the LORD may be in thy mouth; 
for with a strong hand hath the LORD brought 
thee out of Egypt. 

 הַחֻקָה הַזאֹת,-וְשָׁמַרְתָ אֶת  י
  }פ{   .לְמוֹעֲדָהּ, מִיָמִים, יָמִימָה 

10 Thou shalt therefore keep this ordinance in its 
season from year to year. {P} 

יָּה כִי   יא ל-וְהָּ ה, אֶּ ר נִשְבַע  -יְבִאֲךָ יְהוָּ ץ הַכְנַעֲנִי, כַאֲשֶּ רֶּ אֶּ
ךְ. הּ, לָּ נָּ יךָ; וּנְתָּ  לְךָ, וְלַאֲבֹתֶּ

11 And it shall be when the LORD shall bring 
thee into the land of the Canaanite, as He swore 
unto thee and to thy fathers, and shall give it 
thee, 

ל  יב ר-וְהַעֲבַרְתָּ כָּ טֶּ ל-פֶּ ה; וְכָּ ם, לַיהוָּ חֶּ ר  -רֶּ גֶּ ר שֶּ טֶּ פֶּ
רִים ר יִהְיֶּה לְךָ הַזְכָּ ה, אֲשֶּ מָּ ה. --בְהֵּ  לַיהוָּ

12 that thou shalt set apart unto the LORD all 
that openeth the womb; every firstling that is a 
male, which thou hast coming of a beast, shall 
be the LORD'S. 

III. From Historical to Agricultural- “shalosh r’galim” 

 At Matan Torah – Parshat Mishpatim 23:13-19 
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נֶפֶשׁ  -וְאַתֶם, יְדַעְתֶם אֶת; וְגֵר, לאֹ תִלְחָץ   ט
 . גֵרִים הֱיִיתֶם, בְאֶרֶץ מִצְרָיִם-כִי--הַגֵר

9 And a stranger shalt thou not oppress; for ye 
know the heart of a stranger, seeing ye were 
strangers in the land of Egypt. 

תוְשֵׁשׁ שָׁנִים  י ת-, תִזְרַע אֶּ , אֶּ סַפְתָּ ךָ; וְאָּ הּ. -אַרְצֶּ תָּ  And six years thou shalt sow thy land, and 10 תְבוּאָּ
gather in the increase thereof; 

ךָ,  ְהַשְבִיעִת ו  יא י עַמֶּּ בְיֹנֵּ כְלוּ אֶּ הּ, וְאָּ ה וּנְטַשְתָּ נָּּ תִשְמְטֶּ
ן ה; כֵּ דֶּ ם, תאֹכַל חַיַת הַשָּ ךָ. -וְיִתְרָּ יתֶּ ה לְכַרְמְךָ, לְזֵּ  תַעֲשֶּ

11 but the seventh year thou shalt let it rest and 
lie fallow, that the poor of thy people may eat; 
and what they leave the beast of the field shall 
eat. In like manner thou shalt deal with thy 
vineyard, and with thy oliveyard. 

יךָ,   שֵׁשֶׁת יָמִים  יב ה מַעֲשֶּ --תִשְבֹת וּבַיוֹם הַשְבִיעִיתַעֲשֶּ
ן ש בֶּ פֵּ ךָ, וְיִנָּּ נוּחַ, שוֹרְךָ וַחֲמֹרֶּ ר. -לְמַעַן יָּ תְךָ, וְהַגֵּ  אֲמָּ

12 Six days thou shalt do thy work, but on the 
seventh day thou shalt rest; that thine ox and 
thine ass may have rest, and the son of thy 
handmaid, and the stranger, may be refreshed. 

ר  יג רוּ; -וּבְכֹל אֲשֶּ מֵּ ם, תִשָּ יכֶּ מַרְתִי אֲלֵּ  אָּ
 , וְשֵׁם אֱלֹהִים אֲחֵרִים לאֹ תַזְכִירוּ 
מַע עַל   פִיךָ.-לאֹ יִשָּ

13 And in all things that I have said unto you 
take ye heed; and make no mention of the 
name of other gods, neither let it be heard out 
of thy mouth. 

 Three times thou shalt keep a feast unto Me 14 . שָׁלֹשׁ רְגָלִים, תָחֹג לִי בַשָנָה   יד
in the year. 

 -חַג הַמַצּוֹת, תִשְׁמֹר-אֶת  טו
  כַל מַצּוֹת כַאֲשֶׁר צִוִּיתִךָשִׁבְעַת יָמִים תאֹ -

יִם;  -כִי לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב, אתָּ מִמִּצְרָּ בוֹ יָּצָּ
ם. -וְלאֹ יקָּ נַי, רֵּ אוּ פָּ  יֵּרָּ

15 The feast of unleavened bread shalt thou 
keep; seven days thou shalt eat unleavened 
bread, as I commanded thee, at the time 
appointed in the month Abib--for in it thou 
camest out from Egypt; and none shall appear 
before Me empty; 

ר תִזְרַע   וְחַג הַקָצִיר   טז יךָ, אֲשֶּ י מַעֲשֶּ בִכוּרֵּ
ה;  דֶּ ה,   וְחַג הָאָסִףבַשָּ נָּ את הַשָּ  בְצֵּ

 . הַשָדֶה-מַעֲשֶיךָ מִן-בְאָסְפְךָ אֶת

16 and the feast of harvest, the first-fruits of 
thy labours, which thou sowest in the field; 
and the feast of ingathering, at the end of the 
year, when thou gatherest in thy labours out of 
the field. 

ה  יז נָּ מִים, בַשָּ לֹש פְעָּ ל --שָּ ה, כָּ אֶּ רָּ ,  זְכוּרְךָ-יֵּ
ל ה. -אֶּ דֹן יְהוָּ אָּ י, הָּ  פְנֵּ

17 Three times in the year all thy males shall 
appear before the Lord GOD. 

 ;זִבְחִי -חָמֵץ, דַם-תִזְבַח עַל -לאֹ  יח
ב-וְלאֹ  לֶּ לִין חֵּ ר. -חַגִי, עַד-יָּ  בֹקֶּ

18 Thou shalt not offer the blood of My 
sacrifice with leavened bread; neither shall the 
fat of My feast remain all night until the 
morning. 

ה    יט ית יְהוָּ בִיא, בֵּ תְךָ, תָּ י אַדְמָּ אשִית, בִכוּרֵּ רֵּ
יךָ; לאֹ ב אִמּוֹ. -אֱלֹהֶּ ל גְדִי, בַחֲלֵּ  }פ{  תְבַשֵּ

19 The choicest first-fruits of thy land thou 
shalt bring into the house of the LORD thy 
God. Thou shalt not seethe a kid in its mother's 
milk. 

 

Note how “chag ha’Matzot” is incorporated as part of the three 

agricultural season holidays, based on ‘Echoes of the Exodus” 

IV. The Laws of Sefer Devarim- part of Matan Torah 

 The “shalosh regalim” are now detailed- 



 8 

  And COMBINE both themes   

 Devarim chapter 16 

,  חֹדֶשׁ הָאָבִיב, וְעָשִיתָ פֶסַח-שָׁמוֹר, אֶת  א
יךָ: ה אֱלֹהֶּ כִי בְחֹדֶשׁ הָאָבִיב, הוֹצִיאֲךָ     לַיהוָּ

 . לָיְלָה--יְהוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִצְרַיִם 

1 Observe the month of Abib, and keep the 
passover unto the LORD thy God; for in the 
month of Abib the LORD thy God brought thee 
forth out of Egypt by night. 

ר,    ב קָּ יךָ, צאֹן וּבָּ ה אֱלֹהֶּ סַח לַיהוָּ בַחְתָּ פֶּ וְזָּ
ם. יִבְחַר יְהוָה-בַמָקוֹם אֲשֶׁר ן שְמוֹ שָּ  , לְשַכֵּ

2 And thou shalt sacrifice the passover-offering 
unto the LORD thy God, of the flock and the 
herd, in the place which the LORD shall choose 
to cause His name to dwell there. 

 , תאֹכַל עָלָיו חָמֵץ-לאֹ  ג
ם עֹנִי:   עָלָיו מַצּוֹת-שִׁבְעַת יָמִים תאֹכַל  חֶּ  לֶּ
ץ מִצְרַיִם   רֶּ אֶּ אתָּ מֵּ זוֹן, יָּצָּ  -כִי בְחִפָּ
יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ -לְמַעַן תִזְכֹר אֶת-

 . מִצְרַיִם, כֹל יְמֵי חַיֶיךָ

3 Thou shalt eat no leavened bread with it; 
seven days shalt thou eat unleavened bread 
therewith, even the bread of affliction; for in 
haste didst thou come forth out of the land of 
Egypt; that thou mayest remember the day when 
thou camest forth out of the land of Egypt all the 
days of thy life. 

גְבֻלְךָ, -יֵרָאֶה לְךָ שְאֹר בְכָל-וְלאֹ  ד
לִין מִן-; וְלאֹשִׁבְעַת יָמִים ר  -יָּ ר, אֲשֶּ שָּ הַבָּ

רִאשוֹןתִזְבַח  ב בַיוֹם הָּ רֶּ עֶּ ר. --בָּ  לַבֹקֶּ

4 And there shall be no leaven seen with thee in 
all they borders seven days; neither shall any of 
the flesh, which thou sacrificest the first day at 
even, remain all night until the morning. 

ת  ה ר-לאֹ תוּכַל, לִזְבֹחַ אֶּ יךָ, אֲשֶּ רֶּ סַח, בְאַחַד שְעָּ -הַפָּ
ךְ.  ן לָּ יךָ נֹתֵּ ה אֱלֹהֶּ  יְהוָּ

5 Thou mayest not sacrifice the passover-
offering within any of thy gates, which the 
LORD thy God giveth thee; 

ן    יִבְחַר יְהוָה-הַמָקוֹם אֲשֶׁר-אֶל-כִי אִם  ו יךָ, לְשַכֵּ אֱלֹהֶּ
ת--שְמוֹ  ם תִזְבַח אֶּ סַח, -שָּ ,  כְבוֹא הַשֶמֶשׁ   : בָעָרֶבהַפֶּ

 מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִצְרָיִם. 

6 but at the place which the LORD thy God shall 
choose to cause His name to dwell in, there thou 
shalt sacrifice the passover-offering at even, at 
the going down of the sun, at the season that 
thou camest forth out of Egypt. 

ה   ז ר יִבְחַר יְהוָּ קוֹם, אֲשֶּ , בַמָּּ כַלְתָּ , וְאָּ יךָ בוֹ;  וּבִשַלְתָּ אֱלֹהֶּ
יךָ.  לֶּ לַכְתָּ לְאֹהָּ ר, וְהָּ נִיתָּ בַבֹקֶּ  וּפָּ

7 And thou shalt roast and eat it in the place 
which the LORD thy God shall choose; and 
thou shalt turn in the morning, and go unto thy 
tents. 

 ;  שֵׁשֶׁת יָמִים, תאֹכַל מַצּוֹת  ח
יךָוּבַיוֹם הַשְ  ה אֱלֹהֶּ ת לַיהוָּ רֶּ  -בִיעִי, עֲצֶּ

ה.- אכָּ ה, מְלָּ  }ס{   לאֹ תַעֲשֶּ

8 Six days thou shalt eat unleavened bread; and 
on the seventh day shall be a solemn assembly 
to the LORD thy God; thou shalt do no work 
therein. {S} 

ר  ט בֻעֹת, תִסְפָּ ה שָּ ךְ:-שִבְעָּ ש,    לָּ רְמֵּ ל חֶּ חֵּ הָּ מֵּ
בֻעוֹת.  ה שָּ ל לִסְפֹר, שִבְעָּ חֵּ ה, תָּ מָּ  בַקָּ

9 Seven weeks shalt thou number unto thee; 
from the time the sickle is first put to the 
standing corn shalt thou begin to number seven 
weeks. 

שִ   י יךָ וְעָּ ה אֱלֹהֶּ בֻעוֹת, לַיהוָּ מִסַת --יתָּ חַג שָּ
ן: ר תִתֵּ ה     נִדְבַת יָּדְךָ, אֲשֶּ כְךָ, יְהוָּ רֶּ ר יְבָּ כַאֲשֶּ

יךָ.   אֱלֹהֶּ

10 And thou shalt keep the feast of weeks unto 
the LORD thy God after the measure of the 
freewill-offering of thy hand, which thou shalt 
give, according as the LORD thy God blesseth 
thee. 
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ה וּבִנְךָ  וְשָמַחְתָ לִפְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  יא , אַתָּ
יךָ,   רֶּ ר בִשְעָּ וִי אֲשֶּ ךָ, וְהַלֵּ תֶּ ךָ וְעַבְדְךָ וַאֲמָּ וּבִתֶּ

--וְהַגֵר וְהַיָתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְקִרְבֶךָ
ן   יךָ, לְשַכֵּ ה אֱלֹהֶּ ר יִבְחַר יְהוָּ קוֹם, אֲשֶּ בַמָּּ

ם.   שְמוֹ, שָּ

11 And thou shalt rejoice before the LORD thy 
God, thou, and thy son, and thy daughter, and 
thy man-servant, and thy maid-servant, and the 
Levite that is within thy gates, and the stranger, 
and the fatherless, and the widow, that are in the 
midst of thee, in the place which the LORD thy 
God shall choose to cause His name to dwell 
there. 

עֶבֶד הָיִיתָ בְמִצְרָיִם; וְשָׁמַרְתָ  -וְזָכַרְתָ, כִי  יב
 }פ{   .הַחֻקִים הָאֵלֶה-וְעָשִיתָ, אֶת

12 And thou shalt remember that thou wast a 
bondman in Egypt; and thou shalt observe and 
do these statutes. 

 

V. Remembering WHAT happened, or WHY it happened! 

  

 The Biblical reason to tell the story /Shmot 13:8 

 

B. How to understand "בעבור זה" -What do we explain to our children 
Why did Hashem take me out?; or  Why am I eating matza? 

 שמות פרק יג פסוק ח  רש"י

 מצותיו, כגון פסח מצה ומרור הללו:  בעבור שאקיים  -בעבור זה   )ח(   

Rashi:  God took me out SO THAT I would keep His Commandments... 

 

 אמר רבי מרינוס,   בעבור זה )ח(  שמות )הפירוש הארוך(   אבן עזרא

 . זה בעבור שעשה ה' לי- :פי' בעבור זה, היה ראוי להיותו הפוך 

 והביא רבים כמוהו לדעתו.  -

 ן אחד מהם נכון, ולפי דעתי, אי   

 כי איך נהפוך דברי אלהים חיים. וטעם הפסוק הפך מחשבתו,   

 כי אין אנו אוכלים מצות בעבור זה, 

  שהוא אכילת המצה ולא יאכל חמץ - בעבור זאת העבודה , בעבור זה רק פי' 

 – שהוא תחלת המצוות שצוה לנו השם

 . עשה לנו השם אותות עד שהוציאנו ממצרים- 

וכתוב אשר הוצאתי   …,רים רק לעבדווהטעם לא הוציאנו ממצ 

 )במד' טו, מא(: להיות לכם לאלהיםאתכם מארץ מצרים 
 

Ibn Ezra: Rebbi Merinas explains – the verse should be read backwards "zeh ba'avur", This [matza that 

we eat] is because God did miracles for me.... But in my opinion… "ba'avur zeh" implies For the sake 
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of this service – which is eating matza and not eating chametz, which are the first mitzvot that God 

commanded us – God did these miracles...: The reason – for God only took us out of Egypt in 

order that we would serve Him... 

 

Support from Moshe Rabeinu’s speech /Devarim 6:20-25 

 20 When your son should ask you in time to 

come, saying: 'What is the meaning of the 

testimonies, statutes, and ordinances which 

Hashem has commanded you?  21 then you 

shall say to your son:: 'We were once slaves 

to Pharaoh in Egypt, & God took us out 

with a mighty hand.  22 And Hashem 

showed signs and great wonders upon 

Egypt, upon Pharaoh, and upon all his 

house, before our  eyes.  23 And He 

brought us out from there, IN ORDER 

THAT  He might bring us in, to give us the 

Land which He swore unto our 

fathers. 24 And Hashem commanded us to 

do all these statutes, to fear the LORD our 

God, for our good always, that He might 

preserve us alive, as it is at this day. 25 And 

it shall be righteousness…  

י כ ךָ מָחָר, לֵאמֹר-כִּ נְׁ ךָ בִּ אָלְׁ שְׁ מָה הָעֵדֹת,   :יִּ
וָה יְהוָה  ר צִּ ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ ים וְהַמִּ וְהַחֻקִּ

ם תְכֶׁ  .אֱלֹהֵינו, אֶׁ
ךָ, וְׁ  כא  נְׁ בִּ תָ לְׁ ינו לְפַרְעֹה אָמַרְׁ ים הָיִּ עֲבָדִּ

ם  צְרָיִּ ם,   ;בְמִּ צְרַיִּ מִּ יאֵנו יְהוָה מִּ וַיֹצִּ
ים  כב  בְיָד חֲזָקָה. תִּ הוָה אוֹתֹת וּמֹפְׁ תֵן יְׁ וַיִּ

כָל עֹה וּבְׁ פַרְׁ ם, בְׁ רַיִּ צְׁ מִּ ים בְׁ רָעִּ ים וְׁ דֹלִּ --בֵיתוֹ-גְׁ

עֵינֵינוּ.  שָ   כגלְׁ יא מִּ —םוְאוֹתָנו, הוֹצִּ
יא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת  לְמַעַן הָאָרֶץ,  -הָבִּ

בַע לַאֲבֹתֵינוּ.  שְׁ הוָה   כד   אֲשֶר נִּ צַוֵּנוּ יְׁ וַיְׁ
ת ה-כָל-לַעֲשׂוֹת אֶׁ ים הָאֵלֶׁ אָה, הַחֻקִּ רְׁ יִּ , לְׁ

הוָה אֱלֹהֵינוּ -אֶת ים -לְטוֹב לָנו כָל--יְׁ ,  הַיָמִּ
הַיוֹם הַזֶה. חַיֹתֵנוּ כְׁ הְיֶׁה וצְדָקָה, כה   לְׁ    לָנו:-תִּ

י ת -כִּ שְמֹר לַעֲשׂוֹת אֶׁ צְוָה הַזאֹת-כָל -נִּ נֵי  הַמִּ פְׁ , לִּ
הוָה אֱלֹהֵינוּ וָּנוּ.--יְׁ   כַאֲשֶר צִּ

 

Brit Bein ha’Btarim  The Covenant of the Parts / Breishit 15 

 The need for ‘slavery & redemption’ to become God’s Nation 

 [A ‘collective memory’ that will affect our national behavior] 

ים   וַיאֹמֶר, אֵלָיו: ז דִּ יךָ מֵאוּר כַשְׁ הוָה, אֲשֶר הוֹצֵאתִּ י יְׁ ךָ אֶת--אֲנִּ -לָתֶת לְׁ
שְתָהּ הָאָרֶץ הַזאֹת,  ה,   וַיאֹמַר:  ח  . לְרִּ הוִּ ירָשֶנָה  בַמָה אֵדַעאֲדֹנָי יְׁ י אִּ       .כִּ

לֶשֶת  ט             שֻׁ לָה מְׁ י עֶגְׁ חָה לִּ    …וַיאֹמֶר אֵלָיו, קְׁ

רָם,  יג אַבְׁ י  יָדֹעַ תֵדַעוַיאֹמֶר לְׁ ם -כִּ ץ לאֹ לָהֶׁ רֶׁ הְיֶׁה זַרְעֲךָ בְאֶׁ , וַעֲבָדוּם,  גֵר יִּ
נוּ אֹתָם עִּ בַע מֵאוֹת, שָנָה.--וְׁ גַם אֶת  יד  אַרְׁ י הַגוֹי אֲשֶר יַעֲבֹדוּ-וְׁ ;  , דָן אָנֹכִּ

אַחֲרֵי רְכֻש גָדוֹל ן כֵ -וְׁ אַתָה תָבוֹא אֶ  טו  .יֵצְאו, בִּ שָלוֹם: -ל וְׁ שֵיבָה    אֲבֹתֶיךָ, בְׁ קָבֵר, בְׁ תִּ
י, יָשוּבוּ הֵנָה:  טז   טוֹבָה. יעִּ בִּ דוֹר רְׁ י לאֹ  וְׁ י, עַדשָלֵם עֲוֹ-כִּ     הֵנָה.-ן הָאֱמֹרִּ

א בְרִית--אַבְרָם-כָרַת יְהוָה אֶתבַיוֹם הַהוּא,   יח ת  מֹר:לֵּ תַתִי אֶּ -לְזַרְעֲךָ, נָּ
ץ הַזאֹת, מִנְּהַר מִצְרַיִם, עַד רֶּ אָּ דֹל נְהַר-הָּ ר הַגָּ הָּ ת -הַנָּּ  פְרָּ

VI. Redemption, and the need for PREPARATION:  

God’s commandment in Shmot 6:2-9  [Va’era] 
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ר אֱלֹהִים אֶל ב לָיו-וַיְדַבֵּ ֹּאמֶר אֵּ רָא אֶל ג: ה’אֲנִי  :משֶה וַי -וָאֵּ

ל -תוְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶ  ה.. אַבְרָהָם י יִשְרָאֵּ אֲשֶר מִצְרַיִם   נַאֲקַת בְנֵּ

תָם  ר אֶתמַעֲבִדִים אֹּ ן אֱמֹּ  ו: בְרִיתִי-וָאֶזְכֹּ ילָכֵּ ל-ר לִבְנֵּ  ה’ אֲנִי      :יִשְרָאֵּ
דָתָם . / אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם  וְהוֹצֵאתִי • עֲבֹּ  וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם מֵּ

לִיםאֶתְכֶם בִזְרוֹעַ נְט גָאַלְתִיוְ  •  : וּיָה וּבִשְפָטִים גְדֹּ

 …וִידַעְתֶם כִי אֲנִי   לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִיםאֶתְכֶם  ְלָקַחְתִיו •

תָהּ לָכֶם מוֹרָשָה …הָאָרֶץ-לאֶתְכֶם אֶ  ְהֵבֵאתִיו  •  : ה’אֲנִי  וְנָתַתִי אֹּ

ן ט ר משֶה כֵּ ל-אֶל  - וַיְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ

דָה קָשָה משֶה- אֶלוְלֹּא שָמְעו   צֶר רוחַ ומֵעֲבֹּ  : מִקֹּ

VII. What was so bad about Egyptian culture- Vayikra 18 

דַבֵר  א תָ אֲלֵהֶם:-דַבֵר אֶל ב .  מֹשֶה לֵאמֹר-, אֶל’הוַיְׁ אָמַרְׁ רָאֵל, וְׁ שְׁ נֵי יִּ י,     בְׁ אֲנִּ
ץ ג.  אֱלֹהֵיכֶם ’ה רֶׁ ם-כְמַעֲשֵׂה אֶׁ צְרַיִּ תֶםאֲשֶר יְׁ  מִּ מַעֲשֵה  -שַבְׁ בָהּ, לאֹ תַעֲשוּ; וּכְׁ

כֶם שָמָה, לאֹ תַעֲשוּ -ץאֶרֶ  יא אֶתְׁ י מֵבִּ נַעַן אֲשֶר אֲנִּ  …כְׁ

 Followed by the “arayot” – forbidden relationship [incest…] 

  In 18:6-23, then summarized: 

כָל-אַלכד  אוּ, בְׁ טַמְׁ כָל   אֵלֶה:-תִּ י בְׁ םאֵלֶ -כִּ אוּ הַגוֹיִּ מְׁ טְׁ שַלֵחַ מִּ -, אֲשֶרה נִּ י מְׁ נֵיכֶםאֲנִּ  פְׁ

The parallel source from Yechezkel chapter 20 

שוֹר    א עָּ ה הַשְבִיעִית, בַחֲמִשִי בֶּ נָּ וַיְהִי בַשָּ
ת ל, לִדְרֹש אֶּ אֵּ י יִשְרָּ שִים מִזִקְנֵּ אוּ אֲנָּ ש, בָּ -לַחֹדֶּ

י. נָּ ה; וַיֵּשְבוּ, לְפָּ  }ס{   יְהוָּ

1 And it came to pass in the seventh year, in 
the fifth month, the tenth day of the month, 
that certain of the elders of Israel came to 
inquire of the LORD, and sat before me. {S} 

אמֹר. -וַיְהִי דְבַר  ב לַי לֵּ ה, אֵּ  ,And the word of the LORD came unto me 2 יְהוָּ
saying: 

ן  ג ת-בֶּ ר אֶּ ם, דַבֵּ דָּ מַרְתָּ  -אָּ ל וְאָּ אֵּ י יִשְרָּ זִקְנֵּ
י יְהוִה, הֲלִדְרֹש אֹתִי,   מַר אֲדֹנָּ ם כֹה אָּ הֶּ אֲלֵּ

אִים: ם בָּ נִי אִם-חַי  אַתֶּ ם, נְאֻם  -אָּ כֶּ ש לָּ רֵּ אִדָּ
י יְהוִה.   אֲדֹנָּ

3 'Son of man, speak unto the elders of Israel, 
and say unto them: Thus saith the Lord GOD: 
Are ye come to inquire of Me? As I live, saith 
the Lord GOD, I will not be inquired of by 
you. 

ן  ד ם, הֲתִשְפוֹט בֶּ ם: -הֲתִשְפֹט אֹתָּ דָּ  אָּ
 . תוֹעֲבֹת אֲבוֹתָם, הוֹדִיעֵם -אֶת  

4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou 
judge them? cause them to know the 
abominations of their fathers; 
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ם, כֹה  ה יהֶּ מַרְתָּ אֲלֵּ י יְהוִה, בְיוֹם  -וְאָּ מַר אֲדֹנָּ אָּ
ל,  אֵּ חֳרִי בְיִשְרָּ וָאֶשָא יָדִי לְזֶרַע בֵית יַעֲקֹב  בָּ

ם  וָאִוָּדַע לָהֶם בְאֶרֶץ מִצְרָיִם הֶּ דִי לָּ א יָּ שָּ אֶּ ; וָּ
ה אֱלֹ אמֹר, אֲנִי יְהוָּ ם. לֵּ יכֶּ  הֵּ

5 and say unto them: Thus saith the Lord 
GOD: In the day when I chose Israel, and 
lifted up My hand unto the seed of the house 
of Jacob, and made Myself known unto them 
in the land of Egypt, when I lifted up My hand 
unto them, saying: I am the LORD your God; 

ם,    ו ם, לְהוֹצִיאָּ הֶּ דִי לָּ אתִי יָּ שָּ בַיוֹם הַהוּא, נָּ
יִם: ץ מִצְרָּ רֶּ אֶּ ל   מֵּ ר-אֶּ ץ אֲשֶּ רֶּ ם,  -אֶּ הֶּ תַרְתִי לָּ
ב וּדְבַש לָּ בַת חָּ ל--זָּ צוֹת. -צְבִי הִיא, לְכָּ אֲרָּ  הָּ

6 in that day I lifted up My hand unto them, to 
bring them forth out of the land of Egypt into a 
land that I had sought out for them, flowing 
with milk and honey, which is the beauty of all 
lands; 

ם,   ז הֶּ אֹמַר אֲלֵּ  וָּ
   אִישׁ שִׁקוּצֵי עֵינָיו הַשְׁלִיכוּ, 
  :תִטַמָאוּ-וּבְגִלוּלֵי מִצְרַיִם, אַל  
ם.   יכֶּ ה אֱלֹהֵּ  אֲנִי, יְהוָּ

7 and I said unto them: Cast ye away every 
man the detestable things of his eyes, and 
defile not yourselves with the idols of Egypt; I 
am the LORD your God. 

-אִישׁ אֶת--בִי, וְלאֹ אָבוּ לִשְׁמֹעַ אֵלַי-וַיַמְרוּ  ח
לֵי גִלוּ-שִׁקוּצֵי עֵינֵיהֶם לאֹ הִשְׁלִיכוּ, וְאֶת

ם,    מִצְרַיִם לאֹ עָזָבוּ; יהֶּ תִי עֲלֵּ אֹמַר לִשְפֹךְ חֲמָּ וָּ
יִם.  ץ מִצְרָּ רֶּ ם, בְתוֹךְ, אֶּ הֶּ  לְכַלוֹת אַפִי בָּ

8 But they rebelled against Me, and would not 
hearken unto Me; they did not every man cast 
away the detestable things of their eyes, 
neither did they forsake the idols of Egypt; 
then I said I would pour out My fury upon 
them, to spend My anger upon them in the 
midst of the land of Egypt. 

י הַגוֹיִם    ט ינֵּ ל לְעֵּ חֵּ אַעַש לְמַעַן שְמִי, לְבִלְתִי הֵּ וָּ
ר ם-אֲשֶּ ה בְתוֹכָּ מָּּ ר נוֹדַעְתִי--הֵּ ם    אֲשֶּ יהֶּ אֲלֵּ

יִם.  ץ מִצְרָּ רֶּ אֶּ ם מֵּ ם, לְהוֹצִיאָּ יהֶּ ינֵּ  לְעֵּ

9 But I wrought for My name's sake, that it 
should not be profaned in the sight of the 
nations, among whom they were, in whose 
sight I made Myself known unto them, so as to 
bring them forth out of the land of Egypt. 

ל  י ם, אֶּ אֲבִאֵּ יִם; וָּ ץ מִצְרָּ רֶּ אֶּ ם, מֵּ אוֹצִיאֵּ -וָּ
ר.   הַמִּדְבָּ

10 So I caused them to go forth out of the land 
of Egypt, and brought them into the 
wilderness. 

 

Note how the laws of chametz are parallel to the laws of ‘idol worship’. 

Recall Zecharya’s demand that Redemption become a ‘two-way’ street! 

 

VIII. Zecharya chapters 7 

ל-וַיְהִי, דְבַר  ח ה, אֶּ אמֹר. -יְהוָּ  And the word of the LORD came unto 8 זְכַרְיָּה, לֵּ
Zechariah, saying: 

אמֹר:   ט אוֹת, לֵּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ מִשְפַט     כֹה אָּ
ת ד וְרַחֲמִים, עֲשוּ אִיש אֶּ סֶּ ת, שְפֹטוּ, וְחֶּ -אֱמֶּ

חִיו.   אָּ

9 'Thus hath the LORD of hosts spoken, saying: 
Execute true judgment, and show mercy and 
compassion every man to his brother; 

נִי, אַל  י ר וְעָּ ה וְיָּתוֹם גֵּ נָּ תַעֲשֹקוּ;  -וְאַלְמָּ
חִיו, אַל עַת אִיש אָּ ם. -וְרָּ  תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶּ

10 and oppress not the widow, nor the fatherless, 
the stranger, nor the poor; and let none of you 
devise evil against his brother in your heart. 
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ם,    יא יהֶּ זְנֵּ ת; וְאָּ רֶּ ף סֹרָּ תֵּ אֲנוּ לְהַקְשִיב, וַיִתְנוּ כָּ וַיְמָּ
 הִכְבִידוּ מִשְמוֹעַ. 

11 But they refused to attend, and turned a 
stubborn shoulder, and stopped their ears, that 
they might not hear. 

ם  יב ת וְלִבָּ מִיר, מִשְמוֹעַ אֶּ מוּ שָּ ת-שָּ ה וְאֶּ -הַתוֹרָּ
אוֹת בְרוּחוֹ, בְיַד,   ה צְבָּ לַח יְהוָּ ר שָּ רִים אֲשֶּ הַדְבָּ

ה   ת יְהוָּ אֵּ דוֹל, מֵּ ף גָּ צֶּ רִאשֹנִים; וַיְהִי קֶּ הַנְּבִיאִים הָּ
אוֹת.   צְבָּ

12 Yea, they made their hearts as an adamant 
stone, lest they should hear the law, and the words 
which the LORD of hosts had sent by His spirit by 
the hand of the former prophets; therefore came 
there great wrath from the LORD of hosts. 

ר  יג עוּ: -וַיְהִי כַאֲשֶּ מֵּ א, וְלאֹ שָּ רָּ ן יִקְרְאוּ וְלאֹ    קָּ כֵּ
ה צְ  מַר יְהוָּ ע, אָּ שְמָּ אוֹת. אֶּ  בָּ

13 And it came to pass that, as He called, and they 
would not hear; so they shall call, and I will not 
hear, said the LORD of hosts; 

 

Chapter 8 

מַמְתִי   יד ר זָּ אוֹת, כַאֲשֶּ ה צְבָּ מַר, יְהוָּ כִי כֹה אָּ
ה   מַר יְהוָּ ם אֹתִי, אָּ יכֶּ ם בְהַקְצִיף אֲבֹתֵּ כֶּ רַע לָּ לְהָּ

מְתִי. אוֹת; וְלאֹ, נִחָּ  צְבָּ

14 For thus saith the LORD of host: As I purposed to do 
evil unto you, when your fathers provoked Me, saith the 
LORD of hosts, and I repented not; 

ת  טו יטִיב אֶּ ה, לְהֵּ לֶּ אֵּ מַמְתִי בַיָּמִים הָּ ן שַבְתִי זָּ -כֵּ
ת לַםִ וְאֶּ ה:-יְרוּשָּ ית יְהוּדָּ אוּ. -אַל  בֵּ  תִירָּ

15 so again do I purpose in these days to do good unto 
Jerusalem and to the house of Judah; fear ye not. 

ר תַעֲשוּ:  טז רִים, אֲשֶּ ה הַדְבָּ לֶּ ת,    אֵּ דַבְרוּ אֱמֶּ
ת הוּ-אִיש אֶּ עֵּ לוֹם, שִפְטוּ --רֵּ ת וּמִשְפַט שָּ אֱמֶּ

ם. יכֶּ  בְשַעֲרֵּ

16 These are the things that ye shall do: Speak ye every 
man the truth with his neighbour; execute the judgment 
of truth and peace in your gates; 

ת  יז הוּ, אַל-וְאִיש אֶּ עֵּ עַת רֵּ ם,  -רָּ תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶּ
ר, אַל קֶּ בוּ:-וּשְבֻעַת שֶּ אֱהָּ ת  תֶּ ל-כִי אֶּ ר  -כָּ ה אֲשֶּ לֶּ אֵּ

נֵּאתִי, נְאֻם ה.-שָּ  }ס{   יְהוָּ

17 and let none of you devise evil in your hearts against 
his neighbour; and love no false oath; for all these are 
things that I hate, saith the LORD.' {S} 

אמֹר. -וַיְהִי דְבַר  יח לַי לֵּ אוֹת, אֵּ ה צְבָּ  ,And the word of the LORD of hosts came unto me 18 יְהוָּ
saying: 

רְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְ -כֹה  יט אוֹת, צוֹם הָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ צוֹם  אָּ
ית  עֲשִירִי יִהְיֶּה לְבֵּ ה,  -הַשְבִיעִי וְצוֹם הָּ שוֹן וּלְשִמְחָּ ה לְשָּ יְהוּדָּ

בוּ. לוֹם, אֱהָּ ת וְהַשָּ אֱמֶּ  }פ{   וּלְמֹעֲדִים, טוֹבִים; וְהָּ

19 'Thus saith the LORD of hosts: The fast of the fourth 
month, and the fast of the fifth, and the fast of the 
seventh, and the fast of the tenth, shall be to the house 
of Judah joy and gladness, and cheerful seasons; 
therefore love ye truth and peace. {P} 

אוֹת:  כ ה צְבָּ מַר, יְהוָּ ר יָּבֹאוּ עַמִּים,    כֹה אָּ עֹד אֲשֶּ
רִים רַבוֹת.  י עָּ  וְיֹשְבֵּ

20 Thus saith the LORD of hosts: It shall yet come to 
pass, that there shall come peoples, and the inhabitants 
of many cities; 

ל  כא י אַחַת אֶּ לְכוּ יוֹשְבֵּ ה -וְהָּ לְכָּ אמֹר, נֵּ אַחַת לֵּ
ת לוֹךְ לְחַלוֹת אֶּ ת -הָּ ש, אֶּ ה, וּלְבַקֵּ י יְהוָּ ה  -פְנֵּ יְהוָּ

ה, גַם לְכָּ אוֹת; אֵּ נִי-צְבָּ  .אָּ

21 and the inhabitants of one city shall go to another, 
saying: Let us go speedily to entreat the favour of the 
LORD, and to seek the LORD of hosts; I will go also. 

ת  כב ש אֶּ אוּ עַמִּים רַבִים וְגוֹיִם עֲצוּמִים, לְבַקֵּ -וּבָּ
אוֹת בִירוּשָּ  ה צְבָּ תיְהוָּ םִ, וּלְחַלוֹת, אֶּ ה.-לָּ י יְהוָּ   פְנֵּ

22 Yea, many peoples and mighty nations shall come to 
seek the LORD of hosts in Jerusalem, and to entreat the 
favour of the LORD. {S} 

 


